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Bereshit Rabba 13

At the beginning, the earth drank thus:
“A spring came up out of the earth and watered all the face of the earth” (Genesis 2:6),
and the Blessed Holy One changed his mind so that the earth would only drink from above.

Rav Chanan of Tzipori said in the name of R. Shemuel son of Nachmani:
On account of four things God changed his mind so that the earth would only drink from above—
on account of strongmen
and in order to cleanse bad dews
and so that the high might drink like the low
and so that all would direct their eyes upward,
as it is written: “To set up on high those who are low.” (Job 5:11)
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Genesis 2

*This is the account of the heavens and the earth when they were created, in the day that the LORD God made earth and

heaven.
*Now no shrub of the field was yet in the earth, and no plant of the field had yet sprouted, for the LORD God had not sent

rain upon the earth, and there was no man to cultivate the ground.

5 But a mist {or—spring] used to rise from the earth and water the whole surface of the ground.

"Then the LORD God formed man of dust from the ground, and breathed into his nostrils the breath of life; and man
became a living being,

¥ The LORD God planted a garden toward the east, in Eden; and there He placed the man whom He had formed.

? Out of the ground the LORD God caused to grow every tree that is pleasing to the sight and good for food; the tree of
life also in the midst of the garden, and the tree of the knowledge of good and evil.

' Now a river flowed out of Eden to water the garden; and from there it divided and became four rivers.

(Translations from New American Standard Bible)
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Deuteronomy 11

0 For the land into which you are enteting to possess it is not like the land of Egypt from which you came,
where you used to sow your seed and water it with your foot like a vegetable garden.
"' But the land into which you are about to cross to possess it,
a land of hills and valleys, drinks water from the rain of heaven,
123 land for which the LORD your God cares;
the eyes of the LORD your God are always on it, from the beginning even to the end of the year.
B 1t shall come about, if you listen obediently to my commandments which I am commanding you today,
to love the LORD your God and to serve Him with all your heart and all your soul,
" that He will give the rain for your land in its season, the early and late rain,
that you may gather in your grain and your new wine and your oil.
He will give grass in your fields for your cattle, and you will eat and be satisfied.
Y Beware that your hearts are not deceived, and that you do not turn away and serve other gods and worship them.
70Or the anger of the LORD will be kindled against you,
and He will shut up the heavens so that there will be no rain and the ground will not yield its fruit;
and you will perish quickly from the good land which the LORD is giving you.
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_ Palestinian Talmud, Ta “anit 3:3 (66c)

On account of four sins rain is withheld:
the sin of idol worshippers
and those who engage &1 illicit sexual relationships

and those who spill blood
and those who pledge in public and do not give.
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Babylonian Talmud, Ta‘anit 7b-8b

Rabbi Tanchum bar Chanilai said: Rain only falls if the sins of Israel have been forgiven . .

Rabbi Tanchum the son of Rabbi Chlya of Kefar Akko said: Rain is only withheld if Israel [lit., “the enemies of Israel,” a
euphemism] merit destruction .

Rav Chisda said: Rain is only withheld on account of neglecting ferumot and tithes . . . 7

Rabbi Shimon be Pazi said: Rain is only withheld on account of those who speak lashon hara . . .

Rav Sala said in the name of Rav Hamnuna: Rain is only withheld on account of those who are brazen . . .

Rav Qatina said: Rain is only withheld on account of neglecting Torah . . .

Rabbi Ami said: Rain is only withheld on account of the sin of stealing . . .

Rabbi Ami said: Rain only falls on account of those who are trustworthy . . .

And Rabbi Yochanan said: Rain is only withheld on account of those who pledge charity in public and do not give . . .
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Palestinian Talmud, Ta‘anit 1:2 (64b)

Who are the individuals (whom the Mishna mentions as beginning the cycle of fasts for rain)?

They are those who are appointed stewards of the community.

Because they are appointed stewards of the community, they pray and are answered?!

Rather, since they are appointed stewards of the community and are found to be trustworthy,

they are worthy of praying and being answered.

A certain person set aside his tithes as they should be,

Rabbi Mana said to him: Rise and say “T have removed the hallowed things from the house [and I have given them to the

Levite and to the stranger, to the orphan and to the widow. . . . Look down from your holy habitation, from the heavens,
and bless your people Israel and the land that you have given us . . . .]” (Deuteronomy 26: 13-15)
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Deuteronomy 26

2 When you have finished paying all the tithe of your increase in the third year, the year of tithing, then you shall give it
to the Levits, to the stranger, to the orphan and to the widow, that they may eat in your towns and be satisfied.

¥ You shall say before the LORD your God, T have removed the sacred portion from my house, and also have given it to
the Levite and the alien, the orphan and the widow, according to all Your commandments which You have commanded
me; I have not transgressed or forgotten any of Your commandments.

[ have not eaten of it while mourning, nor have I removed any of it while I was unclean, nor offered any of it to the
dead. T have listened to the voice of the LORD my God; [ have done according to all that You have commanded me.
"Look down from Your holy habitation, from heaven, and bless Your people Israel, and the ground which You have
given us, a land flowing with milk and honey, as You swore to our fathers.'
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Babvylonian Talmud, Ta*anit 24a

Rebbe declared a fast, and rain did not come.

lIfa—and some same Rabbi Ilfi—went down before him [to lead the prayers].

He said “who causes the wind to blow” and wind blew, “who causes the rain to fall” and rain came.
He [Rebbe] said to him: What do you do?

He said to him: I life in a poor village where there is no wine for kiddush and havdala.

I trouble myself to bring wine for kiddush and havdala and help them fulfill their obligation.

Rav went to a certain place; he declared a fast, and rain did not come.

The prayer leader went down before him.

He said “who causes the wind to blow” and wind blew, “who causes the rain to fall”* and rain came.
He [Rav] said to him: What do you do?

He said to him: T am a teacher of young children,

and I teach the children of the poor like the children of the rich,

and whoever is unable [to pay] I do not take anything from him.

And T have a pond of fish,
and anyone who does wrong, 1 bribe him with them, and I work things out to appease him until he comes and reads.




